Игорь Тарасевич
 

В ожидании Шалтая-Болтая

судебное слушание дела Льюиса Кэрролла

С любовью посвящаю моей жене Ирине

Действующие лица:

Королева Червей, не имеющая возраста, она же мисс Розария Блекхоллмейджер, главная смотрительница женского туалета в Оксфорде, неизвестного возраста. 

Робин Дакворт, член совета Оксфорда, около 60 лет,  он же около 40 лет, он же Чеширский Кот в расцвете лет.
Льюис Кэрролл, профессор математики в Оксфорде, около 60 лет, он же около 40 лет, он же Мартовский Заяц половозрелого возраста.

Миссис Алиса Лиддейлл Харгривс, около 40 лет, она же около 20 лет.

Посредине сцены  на возвышении кафедра. С одной стороны сцены за приставной решеткой  простая скамья, напротив первой скамьи вторая такая же скамья, но без решетки. Рядом с кафедрой натянутая занавеска. Входит Робин, поднимается на кафедру, достает из-за нее судейскую мантию и парик, одевается, садится и стучит молотком по кафедре.

РОБИН. Отрубить голову! Отрубить голову!.. Кхе-кхе… (стучит молотком) Судебное заседание считаю открытым. Слушается дело «Льюис Кэрролл против Оксфорда». Выслушав прения сторон, высокий суд постановляет…

Вбегает Кэрролл и садится на скамью за решеткой.

КЭРРОЛЛ. Простите, ваша честь. Я на минуточку опоздал.

РОБИН (стучит молотком). Отрубить голову! Отрубить голову!

КЭРРОЛЛ. Как же так, ваша честь? Я только на минуточку…

РОБИН (стучит молотком). Судебное заседание считаю закрытым!.. Однако позвольте, осужденный… Вы же у нас были истцом… По собственной воле вы не можете сесть за решетку! Встаньте, осужденный, когда отвечаете высокому суду. Вы по собственному желанию сели за решетку?

КЭРРОЛЛ (вставая). Я просто вошел и сел на свободную скамейку, ваша честь.

РОБИН. Это неуважение к суду, сэр, позвольте вам заметить, сэр! За решетку у нас в Англии садятся только по постановлению суда. (стучит молотком) Немедленно покиньте скамью подсудимых! То есть... Вы ведь уже осуждены...  Возмутительно! Вы что, в игры сюда пришли играть? Оставайтесь за решеткой, сэр. Вам отрубят голову. (стучит молотком, потом достает толстую книгу, листает ее и читает). В тысяча триста шестнадцатом году сэр Френсис Смит подал иск о своем желании полететь в гусиной запряжке на Луну и утверждал, что тем самым он приблизит будущее. После рассмотрения дела в суде сэр Фрэнсис за приближение будущего был приговорен к отрублению головы. У нас сейчас почти такой же случай. Вам отрубят голову. А после этого вы еще заплатите сто фунтов штрафа за оскорбление суда, сэр. Тут вам не в игры играют, позвольте вам заметить, сэр! Тут настоящий английский суд! Не игры! Нет! Английский суд! Не игры!

Кэрролл вновь садится на скамью. Входит Королева. Робин и Кэрролл встают и кланяются

.

КОРОЛЕВА (надменно). Тут было произнесено слово «игры». Кто говорил про игры?

РОБИН Вот он, осужденный, Ваше Величество, желает превратить заседание английского суда в какие-то игры.

КОРОЛЕВА. Отрубить голову.

РОБИН. Слушаюсь, Ваше Величество. (стучит молотком). Отрубить голову! Отрубить голову! Судебное заседание закрыто!

КЭРРОЛЛ. Ваше Величество! Правосудия, Ваше Величество! Я требую рассмотрения моего дела по существу!

КОРОЛЕВА (изумленно). Какого еще дела?

КЭРРОЛЛ. Кэрролл против Оксфорда. Я прошу разрешить мне вернуться в прошлое вместе с миссис Алисой Лиддейлл Харгривс. В прошлое, Ваше Величество, всего лишь лет на двадцать назад... А совет Оксфордского университета решительно возражает!

КОРОЛЕВА. Обращайтесь в суд. Королева не может решать все такие мелкие дела.

КЭРРОЛЛ. Я и обратился, Ваше Величество. Но мое дело рассматривает член Совета Оксфорда сэр Робин Дакворд. Он же заинтересованное лицо! А свидетелей защиты даже не выслушали! Вот каков нынче английский суд!

КОРОЛЕВА (изумленно). Так здесь суд?

РОБИН. Именно так, здесь суд, с позволения Вашего Величества. Я, как член совета Оксфорда, сочетаю обязанности и судьи, и прокурора, и палача. Это современно, прогрессивно, экономично. А защита истца совершенно излишня в нынешнем английском судопроизводстве. Поскольку почти такой же случай уже произошел в тысяча триста шестнадцатом году. Сэр Френсис Смит…
КОРОЛЕВА. Я прекрасно его помню. Замечательный был человек… 
КЭРРОЛЛ. Позвольте спросить, Ваше Величество – причем тут какой-то Смит? 

КОРОЛЕВА. Суд не может разбирать каждое мелкое дело по существу. Мы в Англии принимаем судебные решения, исходя из предыдущего сходного случая. Если какому-то замечательному человеку однажды уже отрубили голову, всем другим замечательным людям тоже отрубят головы. Отрубить голову!

РОБИН. Слушаюсь, Ваше Величество. А штраф?

КОРОЛЕВА. На усмотрение суда. 

РОБИН. Слушаюсь, Ваше Величество. (Кэрроллу) Вот видите, истец, подсудимый, осужденный! Ваше обращение к высочайшей инстанции противоречит здравому смыслу и оскорбляет все принципы нашей английской жизни. (стучит молотком). Отрубить голову! Отрубить голову! Сто фунтов штрафа за неуважение к суду! Сто пятьдесят фунтов за противоречие здравому смыслу! Еще двести фунтов за оскорбление принципов английской жизни! Итого четыреста пятьдесят фунтов! Внесете на счет Оксфорда после казни. (стучит молотком). Судебное заседание закрыто!

Входит Алиса.

КОРОЛЕВА. Это еще кто?

АЛИСА (приседая). Я миссис Алиса Лиддейлл Харгривс, с позволения Вашего Величества.

КЭРРОЛЛ. Милая! Мне отрубят голову!

РОБИН. Закрыто! Закрыто! Закрыто!

АЛИСА. Больше некому будет рассказывать мне сказки. А я так к ним привыкла... Хотя бы раз в неделю... Когда муж уезжал в Лондон по делам... Это происходило так редко, но все равно я была счастлива! Счастлива, с позволения Вашего Величества! Раз в неделю Льюис был для меня и любовником, и мужем, и отцом, и сыном – всем на свете! Я знаю – так не могло оставаться вечно. Когда все слишком хорошо, значит, приближается что-то ужасное. Тут уж ничего не поделаешь. 
КОРОЛЕВА (доставая колоду карт). Сыграем? Если выиграете, сможете, уж так и быть, исполнить одно мое желание.

АЛИСА. Я повинуюсь, Ваше Величество. А позвольте узнать – чего желает Ваше Величество? 

КЭРРОЛЛ.  Мои сказки по-прежнему останутся с тобой, детка. Читай их почаще и представляй, будто я снова рядом. 

РОБИН. Позвольте заметить Вашему Величеству, что эта вот... Алиса Лиддейлл... двадцать лет назад была в Оксфорде самой отъявленной нарушительницей порядка... И позволяла себе такие безнравственные поступки!... Просто страшно вспомнить, с позволения Вашего величества.  

КОРОЛЕВА. (Алисе) Королевская власть у нас в Англии стоит на защите честности, нравственности и закона. 

АЛИСА (Королеве). Ваше Величество! Я хочу поступить нравственно! Я замужняя женщина, с позволения Вашего Величества! (Кэрроллу). Я никуда с тобой не пойду. (Королеве). Я остаюсь под властью Вашего Величества! Каково желание Вашего Величества? Я выполню любое! Вы наверняка желаете проявить милосердие.

КОРОЛЕВА. У меня есть одно сокровенное желание. В заботе о государстве я думаю об этом своем желании и день, и ночь. Но я пожелаю позже. Потом.
АЛИСА. Во что мы играем, Ваше Величество? В бридж, по всей вероятности? Тогда нам нужны еще партнеры, с позволения Вашего Величества. Значит, в бридж?

КОРОЛЕВА.  В сику. Сдавай!

КЭРРОЛЛ. Как же?... Ведь мы же... Мы же решили... Договорились... Я люблю тебя, милая деточка! 
РОБИН. Любовь также противоречит здравому смыслу и также оскорбляет принципы английской жизни. Эх, жаль, судебное заседание уже закрыто! Я бы приговорил вас еще к паре штрафов, сэр! Но порядок прежде всего. Закрыто, так закрыто... Разве что открыть еще на минуточку? 

КОРОЛЕВА. За что он вас любит?

АЛИСА (сдавая карту). За то, что я слушаю его сказки... И мне карту... (берет карту) Кстати, Ваше Величество... Он просто достал меня своими сказками... А поскольку я никуда с ним не собираюсь идти... Ни в прошлое, ни в будущее... Мне кажется, его судебный иск потерял всякий смысл. (Кэрроллу) Ведь ты не хочешь в прошлое один, без меня?

КЭРРОЛЛ. Нет! Нет! Пусть лучше мне отрубят голову!

АЛИСА. Видите, Ваше Величество! Он отзывает свой иск и может спокойно идти домой. (взволнованно) Не правда ли, Ваше Величество? Время позднее. Он пойдет домой, Ваше Величество, да? Ведь вы желаете его отпустить?

РОБИН. Вроде, было уже закрыто, с позволения Вашего Величества... Все уже решено...

КОРОЛЕВА. Обращайтесь в суд. Королева не может заниматься всякими такими мелочами. Сколько у вас?

РОБИН. Порядок есть порядок. Судебное заседание закрыто.

АЛИСА. У меня восемь.

КОРОЛЕВА. А у меня семь. Сегодня в сику выигрывает тот, у кого карта не больше, а меньше. Отрубить голову!

РОБИН (стучит молотком). Отрубить голову! Отрубить голову! Я правильно понял - ей тоже отрубить голову, Ваше Величество?

КОРОЛЕВА. Разумеется! Давайте скорей, время позднее.

Королева выводит Алису на авансцену. Робин снимает парик и надевает маску улыбающегося Чеширского Кота. Кэрролл надевает маску Мартовского Зайца.

АЛИСА. Что угодно Вашему Величеству?

КОРОЛЕВА (другим тоном). Я должна сама за всеми присмотреть, милочка моя. 

АЛИСА. У вас столько придворных, с позволения Вашего Величества. Такая огромная армия! Великолепная конница! Я уж не говорю про полицейских! Они на каждом шагу даже здесь, в Оксфорде. И вам самой приходиться за всеми присматривать?

КОРОЛЕВА. За полицейскими присматривать я не успеваю. Разве что за конницей... Ну, вот, еще за этими двумя. 

Алиса оборачивается. Королева снимает корону, закалывает волосы гребнем и надевает синий халат.

КОТ. А-а! Знаю, знаю! Ты не можешь сейчас решить, в какую сторону идти и где ты хочешь оказаться. Правильно?

АЛИСА. Нет, неправильно! Я никуда не хочу идти!

РОЗАЛИЯ. Тебе просто надо облегчиться, милочка моя. Ты уж мне поверь.

ЗАЯЦ (достает часы). Отстают на двадцать лет. (Алисе) Ты сейчас в каком возрасте?

КОТ. Если ты никуда не хочешь идти, так ты нигде и не окажешься. В том числе и и там, где только что была. Кто никуда не идет, не сможет даже остаться на своем собственном месте.

АЛИСА. В каком возрасте? Такие вопросы не задают дамам!

Розалия отдергивает занавеску, за занавеской стоит стульчак

РОЗАЛИЯ. Только лишь присядешь, и сразу помолодеешь, милочка моя. Ты уж мне поверь.

ЗАЯЦ. Эти часы показывают точный возраст один раз в двадцать лет. А двадцать лет назад они показывали точный возраст почти каждый год. Эх! Смазывать надо было!

АЛИСА. Почему вы меня сюда завели, Ваше Величество? И где Льюис?

РОЗАЛИЯ (насильно усаживая Алису на стульчак). Потому что я мисс Розария Блекхоллмейджер, вот уже двадцать лет главная смотрительница женских туалетов Оксфорда, милочка моя. Видишь, таких прекрасных стульчаков нет даже в королевском дворце! Их установили уже при мне, благодаря моим стараниям. Это не стульчаки, а сказка! Ты в сказке! А Льюису сюда нельзя! Это женский туалет. Нельзя! 

КОТ. Закрыто! Закрыто! Для всех закрыто!

ЗАЯЦ. Подожди двадцать лет, и я скажу тебе твой точный возраст.

РОЗАЛИЯ (задергивая занавеску). Каждая женщина хочет договориться со временем. Ты уж мне поверь, милочка моя.

АЛИСА (выглядывая из-за занавески). Когда я в прошлый раз оказалась в сказке, мне было семь с половиной лет. А сказочный Шалтай-Болтай рекомендовал мне оставаться в семилетнем возрасте.

КОТ. Ничего не поделаешь. Придется ей там, на стульчаке, подождать прихода Шалтая-Болтая, чтобы он определил её возраст во второй раз. Сиди вот теперь, сама же не хотела никуда идти. 

ЗАЯЦ. Как только пройдет двадцать лет, часы опять покажут правильный возраст. Сиди и, не отрываясь, смотри на часы. Когда они покажут правильный возраст, ты сразу узнаешь, что прошло двадцать лет.

РОЗАЛИЯ. Шалтай-Болтай сидел на стене, Шалтай-Болтай свалися во сне. Вся королевская конница и вся королевская рать не могут Шалтая, Шалтая-Болтая, Болтая-Шалтая собрать! Ты уж поверь мне, милочка моя.

АЛИСА (выглядывая из-за занавески). Я сама решу, сколько мне лет!

РОЗАЛИЯ. Что ты, милочка моя! В Оксфордском туалете самой что-либо решать категорически запрещено. Это у нас закрыто.

КОТ. Она собирается обмануть время с помощью своего друга Льюиса. А он дружит с Шалтаем-Болтаем. Но для них у нас закрыто. Закрыто! Закрыто! Закрыто!

ЗАЯЦ. Обмануть время еще никому не удавалось. Время можно только убить.

РОЗАЛИЯ (другим тоном). Она хочет убить время? Да за это на костре надо сжигать!

Розалия уходит. Робин снимает маску Кота и входит на кафедру, Кэрролл снимает маску Зайца и садится на скамью подсудимых.

РОБИН. Сжечь на костре! Сжечь на костре!.. Кхе-кхе… (стучит молотком) Судебное заседание считаю открытым. Слушается дело «Льюис Кэрролл против Оксфорда». Выслушав прения сторон, высокий суд постановляет…

АЛИСА (выглядывая из-за занавески). Можно мне выйти из сказки, ваша честь? Тут воняет. Убирают тут плохо. Не моют как следует.

КЭРРОЛЛ. Зачем ты вернулась, любовь моя?

РОБИН (стучит молотком). Закрыто! Закрыто! Словом, сжечь на костре! (достает толстую книгу, листает ее и читает) В тысяча пятьсот восемьдесят восьмом году сэр Джордж Браун подал иск о желании построить некую паровую машину собственного изобретения. Сэр Джордж утверждал, что благодаря скорости этой машины время поездки из Лондона в Ливерпуль существенно сократится и за желание сократить время был приговорен к сожжению на костре. Сейчас у нас почти такой же случай. Судебное заседание считаю закрытым. 

Алиса выходит из-за занавески и садится на скамью, которая стоит напротив скамьи подсудимых.

АЛИСА (Кэрроллу). А зачем ты читаешь мне эту дурацкую сказку целых двадцать лет? Сейчас я была в сказке все той же сорокалетней женщиной. Мне прежде казалось, что пока ты читаешь мне свою «Алису в стране чудес», время стоит на месте, но оказывается, что я все равно повзрослела. Твоя сказка мне не помогла остаться молодой! Твоя любовь мне не помогла! Вместо того, чтобы просто жить в нашем мире, каким бы он ни был, ты отправлял меня в какой-то придуманный мир. И оставлял там меня одну! 

КЭРРОЛЛ. Ты разрываешь мне сердце, девочка моя. Я собирался вместе с тобой вернуться в то время, в котором началась наша любовь, и начать все сызнова.

РОБИН. Что такое? Вы вышли из сказки без разрешения? По собственной воле? Из нашей английской сказки? И сказали, что там воняет? Это оскорбление основ государства! Кроме того, должен вам заметить, миссис Лиддейлл Харгривс, что любые манипуляции со временем у нас в Англии категорически запрещены. Это нарушает принципы английской жизни!.. Вас сожгут на костре. Пересядьте на скамью подсудимых, осужденная.

Алиса садится на скамью рядом с Кэрроллом, задвигает за собой решетку и обнимает Кэрролла.

АЛИСА. У нас осталось до казни несколько минут, любимый. Давай проживем их так, как мы всегда мечтали прожить свою жизнь – не ссорясь, не выясняя отношений, ни в чем не обвиняя друг друга, радостно, счастливо, горячо, здесь, сейчас. Ведь несколько минут счастья – это так много! Несколько минут счастья стоят гораздо больше двадцати лет несчастной жизни.

КЭРРОЛЛ. Конечно, деточка моя... Я готов... Но как же твой муж? Он же может придти сюда...  Ты словно играешь в придуманную мной маленькую девочку и не хочешь понимать реальных вещей. Я потому и предлагал тебе вернуться в прошлое, чтобы...

РОБИН. Прекратите немедленно, осужденные! Играть на скамье подсудимых категорически запрещено! Это оскорбление суда! Тут с вами не в игры играют, позвольте вам заметить! Тут настоящий английский суд! Не игры! Нет! Настоящий суд! Не игры! 

Из-за занавески выходит Королева. Робин и Кэрролл встают и кланяются, Алиса приседает. 
АЛИСА (Кэрроллу). Это действительно королева? Она вышла из сортира.

КЭРРОЛЛ. Больше надеяться все равно не на кого, деточка моя. Попробуем поговорить с той, какая есть.

КОРОЛЕВА (надменно). Тут было произнесено слово «игры». Кто говорил про игры?

РОБИН. Вот они, осужденные, устраивает какие-то свои игры на скамье подсудимых, Ваше Величество. 

КОРОЛЕВА. Сжечь обоих на костре! Обоих сжечь на костре!
РОБИН. Слушаюсь, Ваше Величество. (стучит молотком) Вас сожгут на костре! И вас сожгут на костре! Судебное заседание считаю закрытым!

КЭРРОЛЛ. Позвольте обратиться к вам с просьбой, Ваше Величество. 

АЛИСА. Не надо ее ни о чем просить. Она ничего не может. Даже за конницей не успевает присматривать. Ты видел, в каком состоянии оксфордские дороги и что на этих дорогах на каждом шагу валяется?
КОРОЛЕВА (изумленно). С просьбой? Здесь, в суде? Суд совершенно самостоятелен и не подчиняется королеве! Мы, слава Богу, в Англии живем.

РОБИН. Закрыто! Закрыто! Закрыто! Судебное заседание закрыто!

КЭРРОЛЛ (Алисе). Извини, детка.... Ты еще очень молода и ничего не понимаешь... (Королеве) Я подал прошение в совет Оксфорда, Ваше Величество, о разрешении мне, профессору математики Льюису Кэрроллу, вернуться в прошлое вместе с выпускницей Оксфорда миссис Лиддейлл Харгривс. С математической точки зрения тут нет ничего предосудительного, с позволения Вашего Величества. С математической точки зрения это вполне возможно. Я прошу разъяснить, почему меня судят, Ваше Величество... Почему миссис Лиддейлл Харгривс вызывают как свидетельницу?.. Мы просто вместе уйдем в прошлое и никому не будем мешать.

КОРОЛЕВА (Алисе). Почему вы свидетельствуете за него?

АЛИСА. Я люблю его, Ваше Величество. Хотя двадцать лет я жила какой-то ненастоящей жизнью, а о настоящей жизни могла только мечтать. Но все равно я люблю его, с позволения Вашего Величества. 
КОРОЛЕВА (доставая колоду). Сыграем? Если выиграете, сможете, уж так и быть, не исполнять одно мое желание. 

АЛИСА. С удовольствием, Ваше Величество. А какое желание Вашего Величества я могу не исполнять?

КЭРРОЛЛ. Вот уж в карты с ними со всеми точно не садись, детка.

РОБИН. Позвольте заметить Вашему Величеству, что эта Лиддейлл Харгривс уже приговорена к сожжению за попытку убийства времени. И судебное заседание закрыто, с позволения Вашего Величества. Жаль, что уже нельзя ее приговорить хотя бы к трехстам фунтам штрафа за оскорбление основ государства и к фунтам пятистам за нарушение принципов английской жизни... Открыть разве заседание на минуточку?.. Хотя она уже приговорена, Ваше Величество. Почти такой же случай произошел в тысяча пятьсот восемьдесят восьмом году. Сэр Джордж Браун…
КОРОЛЕВА. Я прекрасно его помню! Замечательный, увлеченный был человек! 
КЭРРОЛЛ. Позвольте спросить Ваше Величество – причем тут какой-то Браун? Моя просьба основана на точном математической расчете.

КОРОЛЕВА. Браун тоже показывал какие-то расчеты и даже какие-то странные чертежи. Сжечь на костре!
АЛИСА. Вы, наверное, пожелаете казнить нас прямо здесь, в зале суда? Это ваше желание я смогу не исполнять?

КОРОЛЕВА. У меня есть одно сокровенное желание. В государстве полный порядок, только вот это неисполненное желание не дает мне покоя ни днем, ни ночью. Особенно ночью. Я уж думаю – может, действительно, не надо его исполнять? Но о своем желании я скажу позже. Сдавай.

АЛИСА. Во что мы играем, Ваше Величество? Разумеется, в бридж? Тогда нам понадобятся еще партнеры, с позволения Вашего Величества.

КОРОЛЕВА. В очко!... Еще карту... Так... Еще карту... Себе!

АЛИСА (сдав себе карты). Вскрываемся, Ваше Величество?

КОРОЛЕВА. Сколько у тебя?

АЛИСА. Двадцать одно! Очко!

КОРОЛЕВА. А у меня двадцать два! Сегодня в очко играют до двадцати двух. Сжечь на костре!

РОБИН. Слушаюсь, Ваше Величество. А штраф?

КОРОЛЕВА. На усмотрение суда. 

РОБИН (стучит молотком). Сжечь на костре! Сжечь на костре! Вот видите, свидетельница, осужденная, ваше обращение к высочайшей инстанции противоречит здравому смыслу и оскорбляет все принципы нашей английской жизни. Вас сожгут на костре. А после казни вы внесете в кассу Оксфорда триста фунтов штрафа за оскорбление основ государства и пятьсот фунтов за нарушение принципов английской жизни. Эх, еще хотя бы тысячи полторы за противоречие здравому смыслу!.. Но порядок есть порядок. (стучит молотком) Заседание закрыто! Закрыто! Закрыто!.. Открыть разве на минуточку?
КЭРРОЛЛ (обнимая Алису). Все хорошо, девочка моя! Все прекрасно! Вспомни, как мы снова встретились двадцать лет назад! В последние минуты мы станем жить этим воспоминанием. 

Алиса и Кэрролл встают и выходят на авансцену. По дороге Алиса распускает волосы, сбрасывает платье и остается в открытой майке и короткой юбочке, Кэрролл надевает черный парик. Дакворд снимает судебные мантию и парик. Королева в своем обличье идет следом за Алисой и Кэрроллом.

КОРОЛЕВА (другим тоном). Сегодня я впервые приняла на себя столь высокую миссию, заняв государственный пост, важность которого самоочевидна. Забота о людях – вот императив моего служения!.. Я буду стоять на защите честности, нравственности и закона. (Кэрроллу) Эй, эй, вы, кому говорю! Мужчина! Сюда нельзя! Нельзя!

КЭРРОЛЛ (Алисе). Ты превратилась в очаровательную девушку, милая Алиса! А я почему-то думал, что тебе всегда останется семь лет... Ты помнишь, именно этот возраст рекомендовал тебе в моей сказке Шалтай-Болтай?.. Ты помнишь Шалтая-Болтая? Он такой большой, круглый, сидит на крепостной стене и точно знает, сколько кому лет на самом деле... По сути, он распоряжается временем... Если ты о нем забыла, я с удовольствием расскажу тебе всю сказку еще раз!.. Ты прекрасна, милая девочка! Давай мы с тобой сегодня же...

АЛИСА. Я только что вышла замуж, сэр Кэрролл... Вернее – меня выдали... Все девушки в двадцать лет должны выходить замуж... Ничего не поделаешь...

Королева снимает корону, закалывает волосы и надевает халат

КЭРРОЛЛ. Ты любишь его?

РОЗАЛИЯ. Мужчина! Тут вам находиться категорически запрещено!

АЛИСА. Меня выдали замуж, чтобы я перестала ходить на студенческие вечеринки и возвращаться домой под утро. О какой любви вы говорите? Ее не существует. Существует только желание.
КЭРРОЛЛ. Ты ошибаешься, милая девочка. Каждый человек любит. В каждом человеке, пусть и потаенная, пусть и в самой глубине души, но обязательно живет любовь.
ДАКВОРД (подходя). Все в порядке, мисс Розалия. Это наш профессор математики Льюис Кэрролл. Мне кажется, ему можно находиться тут, неподалеку. Не преступая, разумеется, границ.
РОЗАЛИЯ. Мне все равно, кто этот мужчина, сэр Дакворд. Я исполняю свой долг. И никто!... Слышите?.. Никто не смеет мне указывать, как мне его исполнять. Я подчиняюсь непосредственно... (указывает пальцем вверх). Здесь государственное дело, милочек мой. Девушка направлялась облегчиться, а сэр Керролл остановил ее, схватив за руки. 

АЛИСА. Да я уже, кажется, не хочу... (со слезами) Ничего, ничего я не хочу! Ничего не хочу! Я только что вышла замуж! Я больше ничего не хочу! Я больше ничего не могу! Я больше ничего не желаю!
КЭРРОЛЛ. Мне так жаль, милая девочка. Но я уверен – все наладится.
Розалия отдергивает занавеску. Там стоит простой горшок. 

РОЗАЛИЯ. Садитесь, мисс. Я вам помогу. И все у тебя получится, милочка моя. Ты уж мне поверь.

Алиса с помощью Розалии садится на горшок. Розалия задергивает занавеску.

ДАКВОРД (Кэрроллу). Что ты, Льюис, в самом деле... Ну, не здесь же...  Ну, совсем не думаешь о престиже Оксфорда, позволь тебе заметить... Можно ведь после лекции, как-нибудь приватно... И почему ты именно ее хватаешь? Конечно, у нее такие глазищи...  Из них желание прямо-таки прет... Но ведь есть незамужние студентки, которые тоже... Мелинда Смайлигам, например...  У нее такая (делает руками округлое движение)... Или Джилл Уинсли... У нее такие... (показывает руками у себя на уровне груди). Что ты на эту набросился?

РОЗАЛИЯ (из-за занавески). Так-так-так-так... Вот-вот-вот-вот...  Ах, ты, милочка моя...

КЭРРОЛЛ. Это моя маленькая девочка. Много лет назад я сделал все, чтобы она была счастлива. 

ДАКВОРД (оглядываясь). Много лет назад? Сколько ей тогда было?

КЭРРОЛЛ. Семь с половиной лет.

ДАКВОРД. Однако!.. Представляю,  какие ты рассказывал ей сказки.

КЭРРОЛЛ. Ооо! Ты даже не представляешь, сколько я всего напридумывал! И говорящего кота, и зайца, и черепаху, и грифона и единорога! И Шалтая-Болтая! Главное – Шалтая-Болтая! У меня в сказке Шалтай-Болтай посоветовал моей девочке всегда оставаться молодой. Но главное – всегда поступать по совести. Всегда идти правильной дорогой, даже если не знаешь, куда эта дорога тебя приведет. Всегда слушать голос собственного сердца. Всегда быть верной себе самой. Всегда искать свое счастье.

ДАКВОРД. Ты только мне сказок не рассказывай. А то я буду вынужден дать этому делу законный ход. Мы тут в Оксфорде не в игры играем, позволь тебе заметить! Нет! Не в игры! 
КЭРРОЛЛ. Шалтай-Болтай...  Мы подождем его, и он скажет, что на самом деле мы вновь молоды, как и прежде ... Я уверен – мы вновь станем счастливы...

Розалия выходит из-за занавески

РОЗАЛИЯ. Шалтай-Болтай сидел на стене, Шалтай-Болтай свалился во сне. Вся королевская конница и вся королевская рать не могут Шалтая, Шалтая-Болтая, Болтая-Шалтая собрать! Не могут, мило’чки мои. 
КЭРРОЛЛ. Пожалуйста, передайте миссис Алисе – я буду вон там, в парке. Вон там, под каштаном. Здесь стоять действительно как-то глупо.

ДАКВОРД. Извини, Льюис, но я как член совета Оксфорда и как твой друг возражаю, чтобы ты вообще разговаривал с миссис Лиддейлл. Это может подорвать престиж нашего университета, позволь тебе заметить. Пожалуйста, ты можешь давать дополнительные занятия другим студенткам. Под каштаном... Или еще где-нибудь... Я тебе говорил – мисс Смайлигам... мисс Уинсли... А общение с миссис Лиддейлл Харгривс для тебя закрыто. Закрыто! Закрыто! Закрыто!

РОЗАЛИЯ. У нас установлено высочайшей властью (поднимает палец вверх), что решительно все девушки постоянно должны чувствовать себя облегченными. Тогда они счастливы, а государство спокойно. Поэтому препятствовать облегчению девушек – государственное преступление. А женский туалет – это храм. Это краеугольный камень в основании общества. Тех, кто его раскачивает, надо просто вешать, а потом четвертовать.
Алиса выходит из-за занавески.

АЛИСА. Прощайте, сэр Кэрролл. Рада была вновь вас увидеть. Я очень часто вас вспоминала. И всегда буду часто вас вспоминать.

КЭРРОЛЛ. Как же так? Я тоже очень часто вспоминал тебя, милая девочка. И вот мы, наконец, встретились и что же – неужели мы опять разойдемся? Мне кажется, если мы сейчас разойдемся, из-за этого в будущем произойдет что-то ужасное.
АЛИСА. Прощайте.

РОЗАЛИЯ. Я прослежу, чтобы тебе никто не помешал, милочка моя. (другим тоном). Слышали? Вешать, а потом четвертовать!
Алиса уходит. Розалия идет вслед за ней. Кэрролл делает было движение, чтобы броситься следом, но Дакворт его останавливает и подводит к скамье подсудимых. Кэрролл садится, задвигает за собой решетку и снимает с себя черный парник.

ДАКВОРТ. А тебе вот сюда, друг мой. Вот твое настоящее место, должен тебе заметить.

Дакворд забирается на кафедру и надевает мантию и парик.

РОБИН. Повесить, а потом четвертовать!.. Повесить, а потом четвертовать!.. Кхе-кхе… (стучит молотком) Судебное заседание считаю открытым. Слушается дело «Льюис Кэрролл против Оксфорда». Выслушав прения сторон, высокий суд постановляет…

Вбегает Алиса в своем первоначальном обличье.

АЛИСА (не успевая отдышаться). Простите, ваша честь. Я опоздала всего на минуточку. Меня не пускал муж. Мне пришлось... Словом, я здесь. Клянусь говорить правду, одну только правду и ничего, кроме правды. 

КЭРРОЛЛ. Алиса! Господи, это же Алиса!

АЛИСА (садясь на скамейку напротив Кэрролла). Здравствуйте, сэр Кэрролл. Вы совершенно не изменились за двадцать лет.

РОБИН. Кто вы, миссис? И почему вы врываетесь в зал судебного заседания? Вы мешаете правосудию, позвольте вам заметить.

КЭРРОЛЛ. Это Алиса! Алиса! Мы встретились! Мы встретились! Мы наконец-то встретились!

АЛИСА. Я Алиса Лиддейл Харгривс, ваша честь. Я узнала, что тут судят сэра Льюиса Кэрролла.

РОБИН. Ну, и что? Тут каждый день кого-нибудь судят. По двадцать раз на дню. Из-за этого нельзя так вот врываться в зал судебных заседаний, позвольте вам заметить. 

АЛИСА. Не знаю, в чем его обвиняют, но я желаю засвидетельствовать, что у сэра Кэрролла были чистые намерения. 

РОБИН. Сэр Кэрролл намеревался совершить побег из нашего прекрасного английского настоящего в прошлое. Мало того. Он имел наглость так вот, открыто заявить о своих намерениях. Тем самым нарушив работу всего Совета Оксфорда. 
КЭРРОЛЛ. Ты тоже совершенно не изменилась, милая девочка. Я собирался вернуться на двадцать лет назад, чтобы опять встретить тебя. Двадцать лет назад мы толком не успели поговорить. И я не сказал, что люблю тебя, милая девочка.

АЛИСА. Я хочу вернуться в прошлое вместе с вами, сэр Кэрролл. Я тоже люблю вас.

РОБИН. Возмутительно! Возмутительно, позвольте вам заметить. Вы что, не понимаете? Если вы вернетесь в прошлое, то все прошлое изменится, а если прошлое изменится, то и все настоящее изменится тоже. Например, я не буду членом совета Оксфорда... Или наша английская жизнь станет не столь прекрасной… Мало ли… (стучит молотком, достает толстую книгу, листает ее и читает). В тысяча семьсот пятидесятом году сэр Дункан Макмиллан заблудился в Шотландских горах и отыскал дорогу домой только через двадцать лет. Сэр Дункан утверждал, что пока он терял время в горах, здесь, в низине, все изменилось. В частности, его жена снова вышла замуж. Подав иск об исправлении всех изменений, сэр Дункан был приговорен за потерю времени к повешению с последующим четвертованием. Сейчас у нас почти такой же случай. Судебное заседание считаю закрытым. Вас повесят, сэр Кэрролл, а потом четвертуют. Кроме того, за нарушение работы Совета Оксфорда вы приговариваетесь к штрафу в три тысячи фунтов. Заплатите сразу после казни.
КЭРРОЛЛ. Нет! Нет! Нет! Я отзываю свой иск, ваша честь. Если Алиса любит меня, я желаю остаться здесь, в настоящем, каким бы оно ни было. Если Алиса любит меня, настоящее прекрасно! Ты ведь любишь меня, детка? Скажи еще раз.
АЛИСА. Да! Я люблю тебя! Я люблю тебя. 

РОБИН. Вы что, истец, обвиняемый, осужденный, в игры сюда пришли играть? Судебное заседание закрыто! Закрыто! Мы тут не в игры играем, позвольте вам заметить! Нет! Не в игры! Тут английский суд! Не игры!
Является Королева. Робин и Кэрролл встают и кланяются, Алиса приседает.

КОРОЛЕВА (надменно). Я слышала, тут было произнесено слово «игры». Кто говорил про игры?

РОБИН. Вот он. осужденный, Ваше Величество, пришел в английский суд в игры играть. Кроме того, осужденный нарушил работу всего Совета Оксфорда.

КОРОЛЕВА. Повесить, а потом четвертовать!
РОБИН. Слушаюсь, Ваше Величество. (стучит молотком). Повесить, а потом четвертовать! Повесить, а потом четвертовать! Судебное заседание закрыто! Закрыто! Закрыто! Закрыто!
АЛИСА. Позвольте обратиться к вам с просьбой, Ваше Величество. У меня есть одно желание.

КОРОЛЕВА. Желание? У моих подданных не может быть желаний. Желания есть только у королевы. А у подданных может быть только одно желание – как можно лучше исполнить желание королевы.

АЛИСА. С позволения Вашего Величества, я желаю умереть вместе с моим любимым. Я двадцать лет прожила с нелюбимым мужем, а это хуже смерти.  Сейчас мы с сэром Кэрроллом объяснились друг с другом, и теперь мне кажется, что все эти двадцать лет мы прожили вместе, что двадцать лет мы дарили счастье друг другу. Мне невыносима мысль, что его казнят, а я должна буду опять вернуться домой. Прикажите казнить меня тоже, Ваше Величество!
КЭРРОЛЛ. Что ты, деточка, Бог с тобою! Живи! Умоляю тебя! Живи и вспоминай обо мне!

КОРОЛЕВА (доставая колоду). Сыграем? Если ты выиграешь, я, уж так и быть, прикажу тебя казнить вместе с ним.

АЛИСА. С удовольствием, Ваше Величество. Во что мы играем? Вероятно, в бридж? Тогда, если Ваше Величество не возражает, мы возьмем в партнеры моего Льюиса и этого судью.

КОРОЛЕВА. Мы играем в «дурака». Сдавай.

АЛИСА (сдав карты). Трефы козыри.

Алиса и Королева играют, Алиса в один миг побивает все карты Королевы.

КЭРРОЛЛ. Запомни, детка – с жизнью никогда нельзя играть. Даже если тебе кажется, что ты выигрываешь.
АЛИСА. Я выиграла, с позволения Вашего Величества.

КОРОЛЕВА. А вот и нет! У нас козыри черви! Сегодня и всегда. Повесить, а потом четвертовать!
РОБИН. Слушаюсь, Ваше Величество. (стучит молотком). Повесить, а потом четвертовать! Повесить, а потом четвертовать! А штраф?

КОРОЛЕВА. На усмотрение суда.

РОБИН. Слушаюсь, Ваше Величество. Ее тоже повесить, а потом четвертовать? В тысяча семьсот пятидесятом году сэр Дункан…
КОРОЛЕВА. Прекрасно его помню! Такой милый, непосредственный был человек!.. 
КЭРРОЛЛ. 
Позвольте спросить, Ваше Величество – причем здесь какой-то Дункан? Тем более, что моя Алиса, наоборот, больше не хочет жить в браке. 

КОРОЛЕВА. Действительно, очень милая, непосредственная девушка. (Робину). Нет. Эту не вешать. Пусть живет с мужем.

РОБИН. Истец, подсудимый, осужденный, вас повесят, а потом четвертуют. А после вы заплатите три тысячи фунтов штрафа за нарушение работы совета Оксфорда. (стучит молотком). Судебное заседание закрыто. Закрыто! Закрыто! (Алисе). А ты иди отсюда! Давай! Давай! Видишь – закрыто! Закрыто!

АЛИСА. Вы отказываетесь меня казнить? Очень хорошо! Тогда я сама буду решать, что мне делать. Двадцать лет я была послушной, покорной, правильной. А теперь я хочу уйти с любимым на двадцать лет назад и начать все сначала. Все по-другому. Все по-новому. Теперь мне двадцать лет! Я не стану никого ждать! Даже Шалтая-Болтая! Я сама выберу свою жизнь и свой возраст!
КОРОЛЕВА. Какая наглость! 
РОБИН. Они хотят сбежать в прошлое, Ваше Величество, всё там в прошлом переменить и тем самым изменить будущее, то есть – настоящее. Весь уклад нашей английской жизни, Ваше Величество. Хотят вернуться на двадцать лет назад, чтобы изменить существующие сегодня порядки. Это недопустимо, с позволения Вашего Величества. Изменение прошлого – чистейшей воды государственная измена. 
КОРОЛЕВА. Разумеется. Если они изменят хоть что-нибудь в прошлом, я могу в настоящем оказаться вовсе даже не королевой. Например, только герцогиней. Или даже баронессой. А ведь я с таким трудом добилась короны. Я вышла из простых шестерок и благодаря своей манере игры в карты и некоторым другим способностям заняла трон. Я не собираюсь его терять! Тем более из-за двоих своих подданных, которые так ничтожны, что искренне любят друг друга!

РОБИН. Эх, оштрафовать бы вас обоих на десять тысяч за государственную измену, да жаль, заседание уже закрыто… Открыть разве на минуточку?

КЭРРОЛЛ. Мы просто уйдем отсюда, детка! Идем!

Кэрролл отодвигает решетку, берет Алису за руку и собирается было идти, но Королева их останавливает.

КОРОЛЕВА. Вам нельзя! Мужчина! Вам нельзя! А вы проходите, мисс. Вот сюда! После того, как вы облегчитесь, все проблемы покажутся вам сущей ерундой. Ты уж мне поверь, милочка моя.
Королева отодвигает занавеску, за ней ничего нет. 
АЛИСА. Но… Тут ничего нет… Как же… Я не могу…

КОРОЛЕВА. Я провожу тебя до ближайшего лесочка, милочка моя. И послежу, чтобы тебе никто не мешал. Это же моя обязанность – помогать девушкам.

Королева уводит Алису и закрывает занавеску. Робин надевает маску Чеширского Кота, Кэрролл надевает маску Мартовского Зайца.

КОТ. Ты приглашен сегодня к королеве на закрытое судебное заседание?

ЗАЯЦ. На закрытое? Если мне начнут говорить, что надо смазывать, я таких бед натворю, что лучше бы им не закрывать! Хотя, конечно, можно было бы и смазать. Разницы никакой.
КОТ. Закрыто! Закрыто! Для всех, кроме нас, закрыто!
ЗАЯЦ (достает часы). Совсем остановились! С точки зрения математики полная остановка времени – обычное дело. 
Входит Алиса в открытой майке и короткой юбочке.
АЛИСА. Сейчас в лесу я встретила королевскую конницу и королевскую рать. Все они хотели на меня наброситься, но я убежала! Они очень медленно бегают и очень тихо скачут.
КОТ. Наши английские солдаты не могут даже Шалтая-Болтая собрать. А в разобранном виде он никогда не придет. Так что не надейся. Его появление для тебя закрыто. Закрыто! Закрыто! Закрыто!
ЗАЯЦ. У нас в лесу ты только даром время теряешь. 

АЛИСА. Скажите, пожалуйста, уже прошло двадцать лет?

КОТ. А куда ты идешь – в прошлое или в будущее?

ЗАЯЦ (показывая часы). Видишь? Время остановилось. Это значит, что, куда бы ты ни шла, ты все время остаешься в настоящем. Смотри, не отрываясь, на часы. Когда ты поймешь, что находишься в нужном возрасте, часы сразу покажут правильный год. 
АЛИСА. Значит, мне всегда будет двадцать лет?
КОТ. Открывается королевское судебное заседание! Королевское заседание считаю открытым!

ЗАЯЦ. Мы ничего плохого не делали! Надо было, конечно, смазывать… 
Кот и Заяц раздвигают занавеску. Там сидит Королева на горшке. Кот и Заяц кланяются, Алиса приседает.

КОРОЛЕВА (Алисе). Что тебе известно об этом деле? Говори правду, иначе я прикажу сварить тебя в кипящем масле!
АЛИСА. Я знаю все, с позволения Вашего Величества. Я люблю его так, что мне хочется кричать от счастья, потому что я готова отдать себя ему навсегда. Я люблю его так, что мне хочется жить вечно. Любовь не противоречит здравому смыслу, Ваше Величество. Любовь только мешает нам мыслить здраво. Но это же прекрасно, с позволения Вашего Величества. А если любовь мешает государству, значит, мы попали в какую-то совершенно не ту сказку. И эту сказку необходимо прекратить!
Королева начинает плакать.
КОТ. Мне кажется, Алиса уже пришла, куда хотела. А ведь в прошлый раз не хотела никуда идти. Дело закрыто! Закрыто! Закрыто! Закрыто!
ЗАЯЦ. В прошлый раз она пришла сюда с какими-то сказочными надеждами. А сейчас у нее вполне реальные планы – жить вечно.
АЛИСА. В прошлый раз я была совсем другой, Ваше Величество. Почему вы плачете?

КОРОЛЕВА (рыдая). Ты позволишь мне высказать последнее желание? Я уже облегчилась и поэтому стала совершенно счастлива. У меня осталось только одно желание! Заветное! Одно желание! Только одно желание!
КОТ. Дело закрыто! Закрыто! Закрыто! Закрыто!.. Открыть разве на минуточку?

ЗАЯЦ. Конечно, смазывать надо было… Но зато теперь можно самим выбрать правильное время! Я вот, например, желаю, чтобы всегда был март. Ну, нравится мне этот месяц! В марте я всегда чувствую, что здравый смысл потерян мною навсегда. А без него я так замечательно себя чувствую!

КОРОЛЕВА (другим тоном). Только одно заветное желание, милочка моя!

АЛИСА. Разумеется, Ваше Величество. Я выполню любое ваше желание. Но кроме одного. Наверное, Вы желаете повернуть наше время по своему усмотрению? Этого вашего желания я не смогу исполнить.
КОРОЛЕВА (выбрасывая карты). Я любить хочу, милочка моя! Любить! Я никогда никого не любила! И меня никто никогда не любил! Ты мне поможешь найти свою любовь? Шалтай-Болтай сидел на стене, Шалтай-Болтай свалился во сне. Вся королевская конница и вся королевская рать не может Шалтая, Шалтая-Болтая, Болтая-Шалтая собрать… Теперь я могу надеяться только на тебя, милочка моя!
АЛИСА. Я помогу! Конечно! Я помогу каждому!

Алиса срывает маски с Кота и Зайца и снимает корону с Королевы.

КОРОЛЕВА. Какое облегчение!

РОБИН (Королеве). Позвольте, Ваше Величество… Мисс Блекхоллмейджер… Словом, позвольте вам помочь… Все, что в моих силах... Любое ваше желание… КОРОЛЕВА. Мы совершенно потеряем головы? Мы сгорим на огне страсти? И в конце концов не будем чувствовать ни рук, ни ног, словно нас четвертовали?
РОБИН. Не сомневайтесь, позвольте вам заметить. Главное, чтобы от любопытных глаз было закрыто. Закрыто! Закрыто! Закрыто!

Робин уводит Королеву.
КЭРРОЛЛ. Ты любишь меня, девочка моя?
АЛИСА. Да! Да! Да! Сколько мне сейчас лет? Мы уже в прошлом или еще в будущем?

КЭРРОЛЛ. Не важно! Главное, наступило наше время.
АЛИСА. Наше время!

КЭРРОЛЛ. Наше время! Наше время!

АЛИСА. Наступило наше время!
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